ТЕКСТ  ОРИГІНАЛУ: 

The Time Traveler's Wife  
        by Audrey Niffenegger
GET ME TO THE CHURCH ON TIME
Saturday, October 23, 1993 (Henry is 30, Clare is 22) (6:00 a.m.)
Henry: I wake up at 6:00 a.m. and it's raining. I am in a snug little green room under the eaves in a cozy little bed-and-breakfast called Blake's, which is right on the south beach in South Haven. Clare's parents have chosen this place; my dad is sleeping in an equally cozy pink room downstairs, next to Mrs. Kim in a lovely yellow room; Grandpa and Grams are in the uber-cozy blue master bedroom. I lie in the extra-soft bed under Laura Ashley sheets, and I can hear the wind flinging itself against the house. The rain is pouring down in sheets. I wonder if I can run in this monsoon. I hear it coursing through the gutters and drumming on the roof, which is about two feet above my face. This room is like a garret. It has a delicate little writing desk, in case I need to pen any ladylike missives on my wedding day. There's a china ewer and basin on the bureau: if I actually wanted to use them I'd probably have to break the ice on the water first, because it's quite cold up here. I feel like a pink worm in the core of this green room, as though I have eaten my way in and should be working on becoming a butterfly, or something. I'm not real awake, here, at the moment. I hear somebody coughing. I hear my heart beating and the high-pitched sound which is my nervous system doing its thing. Oh, God, let today be a normal day. Let me be normally befuddled, normally nervous; get me to the church on time, in time. Let me not startle anyone, especially myself. Let me get through our wedding day as best I can, with no special effects. Deliver Clare from unpleasant scenes. Amen.
(7:00 a.m.)
Clare: I wake up in my bed, the bed of my childhood. As I float on the surface of waking I can't find myself in time; is it Christmas, Thanksgiving? Is it third grade, again? Am I sick? Why is it raining? Outside the yellow curtains the sky is dead and the big elm tree is being stripped of its yellow leaves by the wind. I have been dreaming all night. The dreams merge, now. In one part of this dream I was swimming in the ocean, I was a mermaid. I was sort of new at being a mermaid and one of the other mermaids was trying to teach me; she was giving me mermaid lessons. I was afraid to breathe under water. The water got into my lungs and I couldn't figure out how it was supposed to work, it felt terrible and I kept having to rise up to the surface and breathe and the other mermaid kept saying, No, Clare, like this.. ..until finally I realized that she had gills in her neck, and I did too, and then it was better. Swimming was like flying, all the fish were birds...There was a boat on the surface of the ocean, and we all swam up to see the boat. It was just a little sailboat, and my mother was on it, all by herself. I swam up to her and she was surprised to see me there, she said Why Clare, I thought you were getting married today, and I suddenly realized, the way you do in dreams, that I couldn't get married to Henry if I was a mermaid, and I started to cry, and then I woke up and it was the middle of the night. So I lay there for a while in the dark and I made up that I became a regular woman, like the Little Mermaid except I didn't have any of that nonsense about hideous pain in my feet or getting my tongue cut out. Hans Christian Andersen must have been a very strange and sad person. Then I went back to sleep and now I am in bed and Henry and I are getting married today.
***********************************************************************************
ПЕРЕКЛАД: 
Дружина мандрівника в часі
Одрі Ніффенеггер  

ПРИВЕДИ МЕНЕ ВЧАСНО ДО ЦЕРКВИ

Субота, 23 жовтня, 1993 (Генрі 30 років, Клер 22) (6:00)

Генрі: Я прокидаюсь о шостій ранку, йде дощ. Я спав у затишній зеленій кімнатці під самим дахом, у зручному маленькому домашньому готелі типу «ночівля та сніданок», названому Blake's і розташованому якраз на південному узбережжі в Саут-Гейвені. Це місце обрали батьки Клер; мій батько спить у такій же зручній рожевій кімнаті внизу, поруч із чарівною жовтою кімнатою місіс Кім; Дідусь та Бабуся – в суперзручній блакитній головній спальні. Я лежу у м’якесенькому ліжку під простирадлами від Лаури Ешлі, і мені чутно, як пориви вітру налітають на будинок. Дощ ллє як з відра. Мене хвилює, чи зможу я бігати при такому мусоні. Я чую, як він мчить по ринвах і молотить по покрівлі, до якої від мого обличчя трохи більше, ніж півметра. Ця кімната схожа на горище. Тут є витончений письмовий столик – на випадок, якщо я матиму потребу створити яке-небудь вишукане послання на день мого весілля. На столі стоять порцеляновий глек і таз: якщо б мені справді захотілося ними скористатись, то, мабуть, спершу потрібно було б пробити лід на воді, тому що тут зовсім холодно. Я почуваюся рожевим черв’яком в серцевині цієї зеленої кімнати, неначе я прогриз собі вхід і тепер повинен працювати над моїм перетворенням на метелика чи щось подібне. Я ще не зовсім прокинувся, тут, в цей час. Я чую чийсь кашель. Я чую власне серцебиття і високий звук – продукт моєї нервової системи. О Господи, хай сьогоднішній день буде звичайним, нормальним днем. Нехай я нормально хвилюватимусь і непокоїтимусь; дай мені прийти до церкви вчасно, в потрібний час. Не дай мені нікого злякати, особливо самого себе. Дозволь мені прожити день нашого весілля якнайкраще, як тільки можливо для мене, без жодних спецефектів. Позбав Клер від неприємних сцен. Амінь. 

(7:00)

Клер: Я прокинулась у своєму ліжку, ліжку мого дитинства. Пливучи по поверхні пробудження, я не можу віднайти себе в часі; зараз Різдво чи День подяки? Я знову в третьому класі? Я хворію? Чому йде дощ? За жовтими фіранками похмуре небо і великий в’яз, із якого вітер обриває жовте листя. Всю ніч мені снилися сни. Зараз вони змішалися. В одній частині цього сну я плавала в океані, я була русалкою. Серед русалок я була ніби новенькою, і одна з них намагалась навчати мене; вона давала мені русальні уроки. Я боялася дихати під водою. Вода потрапляла мені в легені, і я ніяк не могла зрозуміти, як воно мало працювати, це було жахливе відчуття, я постійно підіймалася до поверхні, щоб дихати, а інша русалка все говорила, Ні, Клер, треба ось так.. ..аж поки врешті-решт я зрозуміла, що у неї на шиї є зябра, як і в мене, і тоді все пішло вже краще. Плавання було схоже на політ, всі риби були пташками… На поверхні океану був човен, і ми всі попливли вгору, щоб подивитись на цей човен. Це був лише маленький вітрильний човник, і в ньому була моя матір, зовсім одна. Я підпливла до неї, і вона здивувалась, побачивши мене тут, вона сказала Як же це, Клер, я думала, що сьогодні твоє весілля, і раптом я зрозуміла, як буває уві сні, що не можу вийти заміж за Генрі, адже я була русалкою, і я почала плакати, а потім прокинулась – була глуха ніч. Так я лежала деякий час у темряві, і потім до мене дійшло, що я стала звичайною жінкою, як Русалонька, окрім того, що в мене нема жодної з таких нісенітниць як жахливий біль в ногах чи відрізаний язик. Ганс Крістіан Андерсен мав бути дуже дивною і сумною особистістю. Потім я знову заснула, знаючи, що лежу в ліжку, і що ми з Генрі сьогодні повинні одружитись.

